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MEPEKJIAJI TACTPOHOMIYHUX ITPUCJIB’IB B YKPATHCBKIM I
AHIIIACBHKIA KYJBTYPAX

HarmionanpHa KyapTypa HaAHOUIBIIIIOBHO 1 SICKPABOIPOSIBISIETBCS B TaKHX
OJIMHUIIIXMOBH, SIK CJIOBa, (pa3eoori3Mu Ta MOBHIa(hOpU3MH, LIOBKIIOYAIOTH B ceOe
HPUCTIB'S, MPUKa3KU Ta KpUJIaTIBUPA3H. Camernent 1acT
MOBHO€3I0CePEIHBOBII00pAKAETIO3aMOBHY IIICHICTb, Ha3UBAENPEIMETH 1
SBUIIAHABKOJIMUIIIHBOTOCBITY, (PIKCYEOCHOBHY CYTh Hapoay —HOCISTIETYMIHIIOIMOBH,
OyIy4u J3€pKaJIoM 1 MICTUIIMIIEMHAI[IOHAIbHOIKYJIBTYPH.

AKTyanbHUM € JOCIHIJI)KEHHS TaCTPOHOMIYHUXIIPHUCIIB'IB 1 NMPUKA30K PI3HUX
HapoJiB,aJke  1Dka B ychboMyoOcs3l 1 pPI3HOMAHITTI €  OJHUM 3
HalBaKJIMBIMNX(AKTOPIBKUTTEAISUIBHOCTI,  LIO3HAXOJIUTHBTUIEHHS B MOBI 1
KOMYHIKaTUBHIHAISIbHOCTI. PO3yMiHHS 1 MOPIBHSHHS TPUCTIB'IB 1 MPUKA30K PI3HUX
HApOJIIB TIOKa3ye, K 0araTto CHUILHOTO BOHU MalOTh, 1110, CBOEI0 YEProlo, CHpHUSE iX
KpaloMy B3aEMOPO3YMIHHIO Ta 30JMAKEHHIO.

[IpoananizyBaBiim Martepiail JOCTIIKEHHs, a caMe 30IpHUKH 1 CJIOBHHKHU
YKpaTHCHKUX Ta aHTJIHCHKHUX MPHUCIHIB’iB, JOXOJUMO BUCHOBKY, IO MOHSTTA «iKa» y
MPUCIIB’IX MPEICTaBJIEHEe HE TIIbKU SIK MEBHA cTpaBa (MPOAYKT, Hamii), K BHI 1Xi,
ajie BOHO TAaKOX BUCTYIA€ SIK KYJbTYpHUH acIeKT JII0JIChKOi cBigoMocTi. KynpTypHa
1H(dOopMaIis, M0 MICTUTHCS B MOBHUX OJAMHUIISX, IPUXOBaHA 32 1X MOBHUM 3HAYEHHSIM.

Pi3H1 THOM JTHTBOKYJIBTYp—YKpaiHChbKa 1 aHTIINACHKA, Pi3HI TpaaMIi KyJiHApIi,
KyXH1 Ta MPUHIUIIK HalMEHYBaHHS MPOJIYKTIB XapuyBaHHS 1 CTpaB MOKHA 31CTABUTH,
AKIIO PO3YMITH MNPUHLMIKM HOMIHAIIi Ta cnocoOM (YHKI[IOHYBaHHsS Ha3B CTpaB B
YKpaiHCBhKIN Ta aHTTHCHhKINA MOBaXx.

3a HaIMMHM CHOCTEPEKEHHSMH, ©0a30B1 JIGKCEMHUB YKpaiHCBKI MOBIi, IO
(GOopMyIOTh TaCTPOHOMIYHI MPUCHTIB’SI — 1€ «ICTH», KITUTH», «TOTYBATH», KUBUTHCS,
«xmb»: «be3 coii, 6e3 xmiba — Hemae o0ima»[l, . 43], «Xumi6 ychomy romosa» [1, C.
78], «€ ne cictu, Ta HiYoTO icTH» [2, C. 56], «HaiBcs, HanuBCs, Jir Ta # yKpUBCS» [2, C.

201]. B anrmiiicbKuX MPUCTIB'AX MICTATHCS YACTOTHI «KYJIIHApHI» KOMIIOHEHTH — 1€



«cake», «pie», «sauce», «pudding», «tea»: «Astorminatea-cup» [7] («Byps B CKJISHIII
Boam» [4]), «Theproofofthepuddingisintheeating» [7] («Il{o0 mi3HaTHCS, KU ITyINHT,
Tpeba roro CKYIIITYBaTH» (yce MepeBIpsIETHCS MIPAKTHKOIO) [4],
«Youcan’teatyourcakeandhaveittoo» [7] («He moskHa 3'icTH CBiii MUPIr i B TOM e Yac
30epertd  Woro» (HE MOKHa POOUTH B3a€EMHO BHUKIIOYAOTH pedi) [4],
«Hungeristhebestsauce» [7] (ronoxa — Haiikpama npumpasa) [4].

B ykpalHChKUX MPHUCIIB'SIX MU 3HaXOJUMO Ha3BH JIOMAIIHIX TBapHH, IPEIMETIB
noOyTy Ta TPOAYKTIB, IO BXOJATh B PAIllOH MPOCTUX JIIOJACH: «ropox», «000n»,
«0opIY, «CUIbY, «Kalllay, KIIKypay, «dapka»: «Mu moau npocTi: xiaiba CKUOKY, CAKY-
Taky puOKy, caja IMIMaTO4YOK, COJIl ApiOOYOK Ta TOPUIOYKH YapyuHY, 3aMOPIOCS, UXHY
Ta i 3HOBY MOYHY» [6, c. 156], «bopi 6e3 kamri — yaiBelp; Kama 6e3 0opIny — BIOBa»
[6, c. 48].

baratoBikoBUIAOCBIACIIIIKYBAaHHSIHAPOIB,  IIOTOBOPATH 1  MHINYTh  Ha
PI3HMXMOBAax, CBIAYUTH TMPO Te, IMIONpodeciiHuiepeKIagay TIMOBUHEH HE
TIIBKHUPO3YMITHUCEHC MIEPEKIIATHOTO TEKCTY, a 171
BOJIOZITU(PA3COTOTIHHUMOAraTCTBOMMOBH, Ha SAKY31HCHIOETHCS TTEPEKIIA.

Hns toro abu mMpaBWIBHO TMEPEKIACTUIPUCITIB'Ia00NpUKa3Ky, TepHl 3a
BCE€,HEOOX1THOBU3HAUUTUYNICHY€ENOIIOHNN (DPa3e0IOTTYHUI3BOPOT B YKPATHCHKIIIMOBI.
SIKIOBIHBIACYTHIN, TOBOAMTHCS MOOMpaTHAHAJIOTIYHUM, aje 3 I1HIIOK OCHOBOIO,
MPUMIPOMMOXKYTh OyTH 3aMiHeHIYacTHHUMOBHU(pa3zeonorizmy. Tox, TaKUM YUHOM, y
XOJI1 TOCTIKEHHS MM BTN TaKi KaTeropii MpHUCIiB’iB MpH MepeKIaii:

1. AHrIifChbKI MPUCIIB'S Ta MPUKA3KH, SIKI TTOBHICTIO MEPEKIATAI0THCS OJTHAKOBO
ykpainchkoro MoBoro:Eatwithpleasure, drinkwithmeasure. (Ix BBomio, a numit B Mipy)
[3]; «Youcan’tmakeanomelettewithoutbreakingeggs».  (He wmoxnHa mnpuroryBaTu
SI€YHIO, HE po30uBIIH siiills) [7]. Takux npuciiB'iB 1 MpUKa30K HAHMEHIIA KiTBKICTb.

2. AHTTICHKI IPUCIIB'S Ta MPUKA3KH, K1 YACTKOBO MEPEKIAIal0OThCS OJTHAKOBO
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO, TOOTO aHTJIIHCHKHIM BapiaHT TPOXU BIIPISHIETHCS  BIJ
ykpaincekoro: «Anapple a daykeeps a doctoraway». (XTo ss6:1yKo 1moaHs 3’i1a€e, y TOro
nikap He OyBae) [4]; «Allbreadisnotbakedinoneoven»[7]. (He Bech xui6 3 opmHiel
neui\Bci JHOH pi3Hi) [5]; «Everycookpraiseshisownbroth»[3].

(KoxxuuiikynukxsanurbeBoe6onoro) [3];  «Don’t  bite the hand that feeds



you»(Hexkycaiitoro, xToreoberoaye) [6, ¢.153]; «Thenearerthebone, thesweetertheflesh»
[7]. (bins xocti cmaunime Mm’sico) [4]; Too much pudding will choke a dog[7].
(Bim3aHaaro BeIMKOro IIMaTKa MyAMHTY 1 coOaka momaBuThcs/Bce mobpe B Mipy)
[4]. Takux mpuciiB'iB i MPUKA30KOIIBIIICTb.

3. AHIIINACHKI IPUCTIB'A Ta MPUKA3KH, SIK1 TOBHICTIO BiPI3HAIOTHCA MEPEKIATIOM
YKpPaiHChKOIO MOBOIO, TOOTO aHIJIINCHKUN BapiaHT HE BIAMOBIIAE YKpaiHCBKOMY, a
30epiraeThCs JUIIIe 3arajgbHUMN 3MICT
BucioBoBanHs: «Don'tquarrelwithyourbreadandbutter» [3]. (He mumoit B KpuHHIIO —
npuiinetsess Bogu HamutHcs) [3]; «Drybreadathomeisbetterthanroastmeatabroad». (B
roctsax no0pe, a Bmoma — kpamie) [3]; «Thedogthattrotsaboutfindsabone» (Boska Horu
TOAyIOTh) [6, C.152].

Pi3HIKYIBTYpH, TpaaMIIiIMOKHA3ICTABUTH, 3pPO3yMIBIIMIX(YHKIIOHYBAaHHS B
moBax. [lepexnan npuciip’iBBaXIMBUNIIPH BUBUCHHIIHO3EMHOIMOBH, MIEPEKIAIPIZHUX
TEKCTIB, Il PO3YMIHHSIYYKOIKYJIbTYPH.
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